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Important Laws and Decrees Issued During 
the Second Quarter of 2026 

 عبرلا للاخ ةرداصلا تارارقلاو تاعيرشتلا مهأ

 ٢٠٢٦ ماع نم يناثلا

(1 April 2026 - 30 June 2026) )ح ٢٠٢٦ ليربأ ١HI ٢٠٢٦ وينوي ٣٠( 

Important Laws Issued ناوقلا مهأOةرداصلا ن 

 
Amendment of Certain Provisions of the Real 
Estate Tax Law  

 نوناق ماكحأ ضعب ليدعتب رداصلا نوناقلا

 ةينبلما تاراقعلا ىZع ةبيرضلا

Law No.: 3 of 2026 ٢٠٢٦ ةنسل ٣ :رداصلا نوناقلا 

Issuance Date: 2 April 2026 ٢٠٢٦ ليربأ ٢ :رادصلإا خيرات  

Law no. 3 of 2026 (the “Law”) amends certain 
provisions of the Real Estate Tax Law No. 196 of 
2008. The amendments provide for the following: 

 ىZع )”نوناقلا“( ٢٠٢٦ ةنسل ٣ مقر نوناقلا صني

 تاراقعلا ىZع ةبيرضلا نوناق ماكحأ ضعب ليدعت

 ام ليدعتلا نمضتيو .٢٠٠٨ ةنسل ١٩٦ مقر ةينبلما

 :يZي

(1) The time limits and procedures for the 
reassessment of real property and the 
publication of the indicative price map 
details. 

 

 ةداعإ تاءارجإو ددم ىZع صنلا )١(

 ةيرعسلا ةطيرخلا ليصافت رشنو ريدقتلا

 .ةيداشstسلاا

(2) The possibility of submitting a single tax 
return where a taxpayer owns multiple 
properties falling within the jurisdiction of 
more than one tax office. 

 

 دحاو رارقإ ميدقت ةيناكمإ ىZع صنلا )٢(

vاهعوقوو تاراقعلا ددعت لاح ي vةرئاد ي 

  .ةيرومأم نم t}كأ صاصتخا

(3) Obligations on licensed operators of 
hotel establishments, occupants’ unions, 
and any person actually performing their 
functions to submit a statement 
identifying the owners or holders of 
usufruct or exploitation rights in the real 
properties located therein. 

 مهل صخرلما تاما{sلا ىZع صنلا )٣(

 تاداحتاو ،ةيقدنفلا تآشنلما ةرادإب

 اهلامعأب ايلعف موقي نم وأ ،نOلغاشلا

 قحلا باحصأ ءامسأب نايب ميدقت نأشب

vةنئاكلا تاراقعلا ةيكلم ي äãباحصأ وأ ا 

 .اهللاغتسا وأ اäã عافتنلاا قح

(4) The permissibility of submitting an )ع صنلا )٤Zنعطلا بلط ميلست زاوج ى 



 

 

appeal against the results of the property 
survey and rental value assessment 
through the approved electronic means. 

 ةميقلا ريدقتو رصحلا ةجيتن ىZع

 .دمتعلما ينوstكللإا قيرطلاب ةيراجيلإا

(5) The requirement that the Appeal 
Committee may validly convene only 
when all of its members are present. 

 ةنجل داقعنا نوكي لاأ ىZع صنلا )٥(

 .اهليكشت لماكب لاإ احيحص نعطلا

(6) The amendment of the tax exemption 
applicable to residential units used by the 
taxpayer as his private residence and that 
of his family, so that residential units with 
an annual rental value of less than EGP 
100,000 (one hundred thousand Egyptian 
pounds) shall be exempt from tax, while 
any amount exceeding such threshold shall 
be subject to tax. 

 ةبيرضلا نم ءافعلإا تلااح ليدعت )٦(

 اهذختي Hïلا ةيراقعلا تادحولل ةبسنلاب

 نوكتل ھترسلأو ھل اصاخ انكس فلكلما

 ةيباجيلإا اõãميق لقت Hïلا تادحولا

 فلأ ةئام( مج,١٠٠،٠٠٠  نع ةيونسلا

 كلذ ىZع داز ام عوضخ عم ،)ھينج

 .ةبيرضلل

(7) The addition of cases where 
exceptional circumstances or force 
majeure prevent the use or exploitation of 
all or part of a building to the cases in 
which the tax may be suspended. 

 ةوق وأ ةئراط فورظ مايق ةلاح ةفاضإ )٧(

 وأ ï¢بلما راقعلاب عافتنلاا نود لوحت ةرهاق

 عفر تلااح ى•إ ھنم ءزج وأ ھلك ھللاغتسا

 .ةبيرضلا

Finally, the Law introduces new provisions 
concerning tax incentives, the cases in which a 
deduction system may apply, the payment of tax 
through electronic payment methods, the 
circumstances in which a tax debt may be wholly 
or partially written off, exemptions from late 
payment charges, and the procedures governing 
the settlement of pending tax disputes between 
taxpayers and the Real Estate Tax Authority. 

اOtخأو
ً

 زفاوحلاب قلعتت داوم نوناقلا فاضأ ،

 دادس ،مصخلا ماظن رارقإ تلااح ،ةيبيرضلا

 تلااح ،ينوstكللإا عفدلا لئاسو للاخ نم ةبيرضلا

ايلك ةبيرضلا نيد طاقسإ
ً

ايئزج وأ 
ً

 ،فكللما ىZع 

 تاءارجإ ،Otخأتلا لباقم نم ءافعلإا تلااح

 فلكلما نOب ةمئاقلا ةيبيرضلا تاعازانلما يv حلاصتلا

 .ةيراقعلا بئارضلا ةحلصمو

Effective Date: 3 April 2026 ح لوخدلا خيراتO} ٦٢٠٢ ليربأ ٣ :ذيفنتلا 

 



 

 

 
Amendment of Certain Provisions of the 
Register of Importers Law  

 لجس نوناق ماكحأ ضعب ليدعتب  رداصلا نوناقلا

 نيدروتسلما

Law No.: 4 of 2026 ٢٠٢٦ ةنسل ٤  :رداصلا نوناقلا 

Issuance Date: 2 April 2026 ٢٠٢٦ ليربأ ٢ :رادصلإا خيرات  

Law no. 4 of 2026 (the “Law”) amends certain 
provisions of Law No. 121 of 1982 concerning 
the Register of Importers. The amendments 
provide for the following: 

 ىZع )”نوناقلا“( ٢٠٢٦ ةنسل ٤ مقر نوناقلا صني

 ١٩٨٢ ةنسل ١٢١ مقر نوناقلا ماكحأ ضعب ليدعت

vليدعتلا نمضتيو  .نيدروتسلما لجس نأش ي 

 :يZي ام ةفاضإ

(1) The amounts referred to in Article (2) 
of the Law may be paid in their equivalent 
value in freely convertible foreign 
currencies accepted by the Central Bank 
of Egypt. 

 ةدالما يv ةدراولا غلابلما نوكت نأ زاوج )١(

 نم اهلداعي امب نوناقلا نم ةيناثلا

 كنبلا اهلبقي Hïلا ةرحلا ةيبنجلأا تلامعلا

 .يرصلما يزكرلما

(2) The competent authority may, upon 
being notified of any change or 
amendment to the legal form of 
companies registered in the Register of 
Importers (the “Register”), or any 
amendment to their tax registration 
number, record such change or 
amendment in accordance with the 
procedures prescribed by the Executive 
Regulations, and such recordation shall 
constitute an amendment of the registered 
particulars in the Register. 

 دنع ةصتخ∞ا ةهجلا مايق زاوج )٢(

 ينوناقلا لكشلا ليدعت وأ Otيغتب اهراطخإ

 نيدروتسلما لجس يv ةديقلما تاكرشلل

 ï≥يرضلا لجسلا مقر ليدعت وأ )”لجسلا“(

 اقفو ليدعتلا وأ Otيغتلا اذه ديقب موقت نأ

 ةيذيفنتلا ةحئلالا اهددحت Hïلا تاءارجلإل

 يv تانايبلا ليدعت ةباثمب كلذ نوكيو

 .لجسلا

(3) Re-registration in the Register shall be 
permitted where the heirs of a natural 
person establish a company for the 
purpose of carrying on the same business 
activity as their predecessor within one (1) 
year and six (6) months from the date of 
death. 

 ماق اذإ لجسلا يv ديقلا ةداعإ زاوج )٣(

 ةكرش سيسأتب ي∂يبطلا صخشلا ةثرو

 للاخ مã∫روم طاشن تاذ ةسرامم ضرغب

 .ةافولا خيرات نم فصنو ماع

(4) The cases in which the competent 
authority may enter into a settlement with 
a person accused of committing the 
offences prescribed under Articles (8) and 
(10) of the Law. 

 ةهجلل اªãف زوجي Hïلا تلااحلا )٤(

 مئارجلاب مõãلما عم حلاصتلا ةصتخ∞ا

 نم )١٠(و )٨( نOتدالما يv ايلع صوصنلما



 

 

 .نوناقلا

Effective Date: 3 April 2026 ح لوخدلا خيراتO} ٦٢٠٢ ليربأ ٣ :ذيفنتلا 



 

 

 
Amendment of Certain Provisions of the Law 
Regulating Nuclear and Radiological Activities 

 نوناق ماكحأ ضعب ليدعتب  رداصلا نوناقلا

 ةيعاعشلإاو ةيوونلا ةطشنلأا ميظنت

Law No.: 10 of 2026 ٢٠٢٦ ةنسل ١٠  :رداصلا نوناقلا 

Issuance Date: 16 May 2026 ٢٠٢٦ ويام ١٦ :رادصلإا خيرات  

Law no. 10 of 2026 (the “Law”) amends certain 
provisions of Law No. 7 of 2010 Regulating 
Nuclear and Radiological Activities. The 
amendments provide for the following: 

 )”نوناقلا“( ٢٠٢٦ ةنسل ١٠ مقر نوناقلا صني
 ةطشنلأا ميظنت نوناق ماكحأ ضعب ليدعت ىZع

 نمضتيو .٢٠١٠ ةنسل ٧ مقر ةيعاعشلإاو ةيوونلا

 :يZي ام ليدعتلا

(1) The amendment of the definition of 
radiological facilities. 

 .ةيعاعشلإا تآشنلما فيرعت ليدعت )١(

(2) The addition of fees for approvals and 
the accreditation of training programmes to 
the financial resources of the Nuclear and 
Radiological Regulatory Authority (the 
“Authority”). 

 دامتعاو تاقفاولما موسر دنب ةفاضإ )٢(

 ةباقرلا ةئيه دراوم ى•إ ةيبيردتلا جماºtلا

 .)”ةئيهلا“( ةيعاعشلإاو ةيوونلا

(3) The amendment of the fees payable for 
the issuance of licences, permits, approvals 
and the accreditation of training 
programmes, with the introduction of new 
approvals, licences and accreditations and 
the determination of their applicable fees. 

 نوذلأاو صيخاstلا حنم موسر ليدعت )٣(

 ،ةيبيردتلا جماºtلا دامتعاو تاقفاولماو

 تادامتعاو صيخارتو تاقفاوم ةفاضإو

 .اهموسر ديدحتو ةديدج

(4) The amendment of the list of offences 
punishable by imprisonment and fines, 
including an increase in both the minimum 
and maximum fines. 

 اªãلع بقاعلما داولما ةمئاق ليدعت )٤(

 نيدحلا ةدايز عم ةمارغلاو سبحلاب

 .ةمارغلل I¡¿قلأاو يندلأا

Finally, the Law further provides for: 

 
اOtخأو

ً
 :يZي ام ةفاضإ ىZع نوناقلا صني ،

- the introduction of new definitions to the 
existing list of definitions; 

 تافيرعتلا ةمئاق ى•إ ةديدج تافيرعت -

 ؛ةدراولا

- the designation of the Authority’s funds as 
public funds; 

 لاومأ ةئيهلا لاومأ نوكت نأ ىZع صنلا -

 ؛ةماع

- the requirement that any person wishing to 
manufacture systems, structures or 

 وأ ةمظنلأا عينصت يv بغري نم مازلإ -



 

 

equipment related to the safety of nuclear 
facilities within Egypt obtain a prior licence 
from the Authority; 

 ناملأ ةلصلا تاذ تادعلما وأ لكايهلا

 لوصحلاب رصم لخاد ةيوونلا تآشنلما

 ؛ةئيهلا نم قبسم صيخرت ىZع

- the specification of the acts that a licensee is 
prohibited from undertaking without the 
prior approval of the Authority; and 

 رظحي Hïلا لامعلأاب ةمئاق ىZع صنلا -

 لوصحلا نود اäã مايقلا ھل صخرلما ىZع

 ؛ةئيهلا نم ةقبسم ةقفاوم ىZع

- the identification of the offences and 
circumstances in which the Chairman of the 
Board of Directors of the Authority may 
approve a settlement, and the resulting 
extinguishment of the criminal proceedings. 

 زوجي Hïلا لاوحلأاو مئارجلا ىZع صنلا -

 حلاصتلا ةئيهلا ةرادإ سلجم سيئرل اªãف

 ىوعدلا ءاضقنا نم ھيلع بتstي امو اªãف

 .ةيئانجلا

Effective Date: 17 May 2026 ح لوخدلا خيراتO} ٦٢٠٢ ويام ١٧ :ذيفنتلا 

 



 

 

 
Amendment of Certain Provisions of the 
Social Insurance and Pensions Law 

 نوناق ماكحأ ضعب ليدعتب  رداصلا نوناقلا

 تاشاعلماو ةيعامتجلاا تانيمأتلا

Law No.: 11 of 2026 ٢٠٢٦ ةنسل ١١ :رداصلا نوناقلا 

Issuance Date: 4 June 2026 ٢٠٢٦ وينوي ٤ :رادصلإا خيرات  

Law no. 11 of 2026 (the “Law”) amends certain 
provisions of the Social Insurance and Pensions 
Law No. 148 of 2019. The amendments provide 
for the following: 

 ىZع )”نوناقلا“( ٢٠٢٦ ةنسل ١١ مقر نوناقلا صني

 ةيعامتجلاا تانيمأتلا نوناق ماكحأ ضعب ليدعت

 نمضتيو  .٢٠١٩ ةنسل ١٤٨ مقر تاشاعلماو

 :يZي ام ليدعتلا

(1) The State Public Treasury shall be 
obligated to pay an annual instalment to 
the National Organization for Social 
Insurance during fiscal year 2025/2026. 
The annual increase applicable to such 
instalment shall be raised to 6.4% (six 
point four per cent) with effect from 1 
July 2026 and shall be increased to a 
compounded annual rate of 7% (seven per 
cent) with effect from 1 July 2029. 

 ةنازخلا مازلإ نوكي نأ ىZع صنلا )١(

 ةئيهلل يونس طسق دادسب ةلودلل ةماعلا

 ماعلا للاخ ي≈امتجلاا نOمأتلل ةيموقلا

 ةدايزلا ةبسن ةدايز عم ،٢٠٢٥/٢٠٢٦ ي•الما

 نم ةعبرأو ةتس( ٪٦.٤ حبصتل ةيونسلا
ارابتعا )ةئاملاب ةرشع

ً
 ٢٠٢٦ ويلوي ١ نم 

 ةبكرم )ةئالماب ةعبس( ٪٧ حبصتل اã»دايزو

 .٢٠٢٩ ويلوي ١ نم

(2) The Social Insurance Fund shall assume 
additional obligations in consideration of 
such annual instalment. 

 اهلمحتي ةديدج تاما{sلا ةفاضإ )٢(

 اذه لباقم ي≈امتجلاا نOمأتلا قودنص

 .يونسلا طسقلا

Effective Date: 5 June 2026 ح لوخدلا خيراتO} ٦٢٠٢ وينوي ٥ :ذيفنتلا 

 



 

 

 
Law Regarding the Final Account of the State 
General Budget for the Fiscal Year 2024/2025 

 ةنزاولما يماتخ  باسح طبرب  رداصلا نوناقلا

 ٢٠٢٤/٢٠٢٥ ةيلالما ةنسلل ةلودلل ةماعلا

Law No.: 12 of 2026 ٢٠٢٦ ةنسل ٢١ :رداصلا نوناقلا 

Issuance Date: 4 June 2026 ٢٠٢٦ وينوي ٤ :رادصلإا خيرات  

Law no. 12 of 2026 (the “Law”) stipulates the 
final account of the uses of the State General 
Budget for the fiscal year 2024/2025. The Law 
specifies the distribution of the final account as 
follows:  

 )”نوناقلا“( ٢٠٢٦ ةنسل ١٢ مقر نوناقلا صني
 ةنزاولما تامادختسا يماتخ باسح طبر ىZع

 صنيو .٢٠٢٤/٢٠٢٥ ةيلالما ةنسلل ةلودلل ةماعلا

 تامادختسا يماتخ باسح عيزوت ىZع نوناقلا

 :ي•اتلا وحنلا ىZع ةلودلل ةماعلا ةنزاولما

- First: Expenditures, including wages and 
employee compensation, purchase of 
goods and services, interest, support, 
grants, social benefits, and purchase of 
non-financial assets (investments). 

لاوأ -
 روجلأا نمضتتو تافورصلما :ً

 علسلا ءارش ،نOلماعلا تاضيوعتو

 حنلماو معدلا ،دئاوفلا ،تامدخلاو

 Otغ لوصلأا ءارشو ،ةيعامتجلاا ايازلماو

 .)تارامثتسلاا( ةيلالما

- Second: Holding financial assets, 
including local and foreign financial assets. 

 

 نمضتتو ةيلالما لوصلأا ةزايح :ًايناث -

 .ةيبنجلأاو ةيلح∞ا ةيلالما لوصلأا ةزايح

- Third: Loan repayments, including local 
and foreign loans. 

 دادس نمضتتو ضورقلا دادس :ًاثلاث -

 .ةيبنجلأاو ةيلح∞ا ضورقلا

The Law also stipulates the distribution of the 
final account of the state budget revenues and its 
collections as follows: 

 يماتخ باسح عيزوت ىZع نوناقلا صني امك

 ىZع اã»لاصحتمو  ةلودلل ةماعلا ةنزاولما تاداريإ

 :ي•اتلا وحنلا

- First: Revenues, including taxes, and 
grants. 

لاوأ -
 ،بئارضلا نمضتتو تاداريلإا :ً

 .ىرخلأا تاداريلإا نم اهOtغو ،حنلماو

- Second: Loan proceeds and asset sales, 
including proceeds from loans, sales of 
financial assets and other assets. 

 تاعيبمو ضارقلإا تلاصحتم :ًايناث -

 نم تلاصحتلما نمضتتو لوصلأا

 اهOtغو ةيلالما لوصلأا تاعيبمو ضارقلإا

 .لوصلأا نم



 

 

Finally, the Law provides for the approval of the 
final accounts of Chapter V (“Lending”), the total 
final accounts of the uses and resources of the 
State Treasury Budget and the allocation thereof 
among the various chapters of the sectors and 
branches of the Administrative Body, Local 
Administration Units, and Public Service 
Authorities. It further approves the amendments 
made to the various budgets, the domestic and 
external debt position of the entities included in 
the State General Budget, the final accounts of the 
uses and resources of the General Government 
Budget, and the net debt of the General 
Government for the fiscal year 2024/2025. 

 

 يماتخ باسح طبر نوناقلا نمضتي ،اOtخأو

 باسح ي•امجإ طبر ،”ضارقلإا“ سماخلا بابلا

 ةماعلا ةنازخلا ةنزاوم دراومو تامادختسا يماتخ

 ماسقلأ ةفلتخ∞ا باوبلأا ىZع ھعيزوت دامتعاو

 ةيلح∞ا ةرادلإا تادحوو يرادلإا زاهجلا عورفو

 تلايدعتلا دامتعا ،ةيمدخلاو ةماعلا تائيهلاو

 نيد زكرم دامتعا ،ةفلتخ∞ا تانزاولماب تمت Hïلا

 ،يÀراخلاو يZخادلا ةلودلل ةماعلا ةنزاولما ةزهجأ

 ةنزاوم دراومو تامادختسا يماتخ باسح طبر

 ةماعلا ةموكحلا نيد يvاص طبرو ةماعلا ةموكحلا

 .٢٠٢٤/٢٠٢٥ ةيلالما ةنسلل

Effective Date: 5 June 2026 ح لوخدلا خيراتO} ٦٢٠٢ وينوي ٥ :ذيفنتلا 

 



 

 

 
Law Extending the Current Trade Union 
Term of the Boards of Directors of Trade 
Union Organisations 

 ةيباقنلا ةرودلا رارمتساب  رداصلا نوناقلا

 ةيباقنلا تامظنلما تارادإ سلاج∞ ةيلاحلا

 ةيلامعلا

Law No.: 74 of 2026 ٢٠٢٦ ةنسل ٧٤ :رداصلا نوناقلا 

Issuance Date: 8 June 2026 ٢٠٢٦ وينوي ٨ :رادصلإا خيرات  

Law no. 74 of 2026 (the “Law”) provides for the 
extension of the current trade union term of the 
boards of directors of trade union organisations 
elected pursuant to the provisions of the Trade 
Union Organizations and Protection of the Right 
to Organize Law No. 213 of 2017 for a period of 
six (6) months commencing from the expiry of 
the current trade union term. Elections for the 
boards of directors of such organisations for the 
new trade union term shall be called at least sixty 
(60) days prior to the expiry of the 
aforementioned period. 

 )”نوناقلا“( ٢٠٢٦ ةنسل ٧٤ مقر نوناقلا صني
 سلاج∞ ةيلاحلا ةيباقنلا ةرودلا رارمتسا ىZع

 ةبختنلما ةيلامعلا ةيباقنلا تامظنلما تارادإ

 ةيلامعلا ةيباقنلا تامظنلما نوناق ماكحلأ اقفو

 نوناقلاب رداصلا يباقنلا ميظنتلا قح ةيامحو

 أدبت رهشأ )٦( ةتس ةدلم ٢٠١٧ ةنسل ٢١٣ مقر

 نأ ىZع ،ةيلاحلا ةيباقنلا ةرودلا ءاõãنا خيرات نم

 تارادلإا سلاجم تاباختنا ءارجلإ ةوعدلا متت

 لبق ةديدجلا ةيباقنلا ةرودلل تامظنلما هذهل

 ىZع اموي )٦٠( نOتسب اªãلإ راشلما ةدلما ءاõãنا

 .لقلأا

Effective Date: 9 June 2026 ح لوخدلا خيراتO} ٦٢٠٢ وينوي ٩ :ذيفنتلا 

 



 

 

 

 

Important Presidential Decrees ةيسائرلا تارارقلا مهأ 

Decree Appointing the Political Affairs 
Counsellor to the President 

 ةيروهمجلا سيئر  راشتسم نOيعتب  رداصلا رارقلا

  ةيسايسلا نوئشلل

Decree No.: 166 of 2026 ٦٢٠٢ ةنسل ١٦٦ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 8 April 2026 ٦٢٠٢ ليربأ ٨ :رادصلإا خيرات  

Decree No. 166 of 2026 provides for the 
appointment of Mr El Sayed Ramzy Ezz El-Din 
Ramzy as Political Affairs Counsellor to the 
President of the Republic for a term of one (1) 
year, effective from 7 April 2026. 

 نOيعت ىZع ٢٠٢٦ ةنسل ١٦٦ مقر رارقلا صني

اراشتسم يزمر نيدلازع يزمر ديسلا/ديسلا
ً

 

 ةدلم كلذو ةيسايسلا نوئشلل ةيروهمجلا سيئرل

ارابتعا ماع
ً

 .٢٠٢٦ ليربأ ٧ نم 

Effective Date: 7 April 2026 ح لوخدلا خيراتO} ٢٠٢٦ ليربأ ٧ :ذيفنتلا 



 

 

 

 

Decree Renewing the Appointment of the 
Acting Chairman of the Central Agency for 
Organisation and Administration 

 لامعأب مئاقلا فيلكت ديدجتب  رداصلا رارقلا

  ةرادلإاو ميظنتلل يزكرلما زاهجلا سيئر

Decree No.: 181 of 2026 ٦٢٠٢ ةنسل ١٨١ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 9 April 2026 ٦٢٠٢ ليربأ ٩ :رادصلإا خيرات  

Decree No. 181 of 2026 provides for the renewal 
of the appointment of Mr Hatem Nabil Abdel 
Hamid as the Acting Chairman of the Central 
Agency for Organisation and Administration for a 
period of one (1) year starting from 10 April 2026.  

 ديدجت ىZع ٢٠٢٦ ةنسل ١٨١ مقر رارقلا صني

 مايقلاب ديمحلا دبع ليبن متاح/ديسلا فيلكت

 ةدلم ةرادلإاو ميظنتلل يزكرلما زاهجلا سيئر لامعأب

ارابتعا ماع
ً

 .٢٠٢٦ ليربأ ١٠ نم 

Effective Date: 10 April 2026 ح لوخدلا خيراتO} ٢٠٢٦ ليربأ ١٠ :ذيفنتلا 



 

 

 

Decree Appointing the Vice-Presidents of the 
Accountability State Authority 

 يزكرلما زاهجلا سيئر باون نOيعتب  رداصلا  رارقلا

 تابساحملل

Decree No.: 243 of 2026 ٢٠٢٦ ةنسل ٢٤٣ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 10 June 2026 ٢٠٢٦ وينوي ١٠ :رادصلإا خيرات  

Decree No. 243 of 2026 provides for the 
appointment of Mr Sameh El Sayed Hussein and 
Ms Manal Mohamed Khairy Mohamed Abdallah 
as Vice-Presidents of the Accountability State 
Authority. 

 نOيعت ىZع ٢٠٢٦ ةنسل ٢٤٣ مقر رارقلا صني

 دمحم لانم/ةديسلاو نOسح ديسلا حماس/ديسلا

اباون اللهدبع دمحم يOtخ
ً

 يزكرلما زاهجلا سيئرل 

 .تابساحملل

Effective Date: 11 June 2026 ح لوخدلا خيراتO} ٢٠٢٦ وينوي ١١ :ذيفنتلا 



 

 

 

 

 

 

 

Decrees Appointing the Presidents of the 
Judicial Authorities   

 تائيهلا ءاسؤر ةداسلا نOيعتب ة رداصلا تا رارقلا

 ةيئاضقلا

Decrees No.: 273, 274, 275, 276 of 2026 ٢٠٢٦ ةنسل ٢٧٦ ،٢٧٥ ،٢٧٤ ،٢٧٣ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 29 June 2026 ٢٠٢٦ وينوي ٢٩ :رادصلإا خيرات  

Decree No. 273 of 2026 provides for the 
appointment of Counsellor Abdel Nasser Abu El-
Azm Issa as President of the State Lawsuits 
Authority. 

 ىZع ٢٠٢٦ ةنسل ٢٧٣ مقر لولأا رارقلا صني

 مزعلا وبأ رصانلادبع/راشتسلما ديسلا نOيعت

اسيئر œ¡Iيع
ً

 .ةلودلا اياضق ةئيهل 

Decree No. 274 of 2026 provides for the 
appointment of Counsellor Rabie Ahmed 
Mohamed Labna as President of the Court of 
Cassation. 

 ىZع ٢٠٢٦ ةنسل ٢٧٤ مقر يناثلا رارقلا صني

 ةنبل دمحم دمحأ عيبر/راشتسلما ديسلا نOيعت

اسيئر
ً

 .ضقنلا ةمكح∞ 

Decree No. 275 of 2026 provides for the 
appointment of Counsellor Hoda Ahmed 
Mohamed Issa as President of the Administrative 
Prosecution Authority. 

 ىZع ٢٠٢٦ ةنسل ٢٧٥ مقر ثلاثلا رارقلا صني

 دمحم دمحأ ىده/ةراشتسلما ةديسلا نOيعت

اسيئر œ¡Iيع
ً

 .ةيرادلإا ةباينلا ةئيهل 

Decree No. 276 of 2026 provides for the 
appointment of Counsellor Mahmoud Ibrahim 
Mohamed Abu El-Dahab as President of the State 
Council. 

 ىZع ٢٠٢٦ ةنسل ٢٧٦ مقر عبارلا رارقلا صني

 وبأ دمحم ميهاربإ دومحم/راشتسلما ديسلا نOيعت

اسيئر بهدلا
ً

 .ةلودلا سلج∞ 

Effective Date: 1 July 2026 ح لوخدلا خيراتO} ٢٠٢٦ ويلوي ١ :ذيفنتلا 



 

 

 

Important Council of Ministers Decrees ءارزولا سلجم تارارق مهأ 

 

Decree Extending the Period Prescribed by 
the Law Regulating Medical Liability and 
Patient Safety  

 نوناقب اªãلع صوصنلما ةدلما دمب رداصلا رارقلا

  ضيرلما ةملاسو ةيبطلا ةيلوؤسلما ميظنت

Decree No.: 37 of 2026 ٢٠٢٦ ةنسل ٣٧ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 21 May 2026 ٢٠٢٦ ويام ٢١ :رادصلإا خيرات 

Decree No. 37 of 2026 (the “Decree”) extends 
the period prescribed under Article (2) of Medical 
Liability and Patient Safety Law no. 13 of 2025 
(the “Law”). The Article requires all persons 
practising a medical profession and the 
establishments specified under the Law to 
subscribe to the Government Insurance Fund (the 
“Fund”) within a period not exceeding six (6) 
months from the issuance date of the Decree 
approving the fund’s statutes. The Decree extends 
such period by an additional three (3) months. 

 ٢٠٢٦ ةنسل ٣٧ مقر ءارزولا سلجم رارق صني

 )ةيناثلا( ةدالماب ةددح∞ا ةدلما دم ىZع )”رارقلا“(
 نوناق رادصإب ٢٠٢٥ ةنسل ١٣ مقر نوناقلا نم

 ضيرلما ةملاسو ةيبطلا ةيلوؤسلما ميظنت

 لوازي نم لك مازلإ ىZع ةدالما صنتو .)”نوناقلا“(

 نوناقلاب ةنيبلما تآشنلماو ةيبطلا نهلما ىدحإ

 يموكحلا نOمأتلا قودنص يv كاstشلااب

 رهشأ )٦( ةتس زواجتت لا ةدم للاخ )”قودنصلا“(

 ï¡”اسلأا ماظنلاب صاخلا رارقلا رادصإ خيرات نم

 رهشأ )٣( ةثلاثل ةدلما رارقلا دميو .قودنصلل

 .ىرخأ

Effective Date: 22 May 2026 ح لوخدلا خيراتO} ٢٠٢٦ ويام ٢٢ :ذيفنتلا 



 

 

 

Important Prime Minister Decrees ءارزولا سلجم سيئر تارارق مهأ 

Decree Implementing and Regulating the 
Remote Working System 

 نع لمعلا ماظن ميظنتو رارقإ نأشب رداصلا رارقلا
 دعب

Decree No.: 982 of 2026 ٢٠٢٦ ةنسل ٩٨٢ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 2 April 2026 ٢٠٢٦ ليربأ ٢ :رادصلإا خيرات 

Decree No. 982 of 2026 (the “Decree”) requires 
all establishments and entities specified therein to 
implement a remote working system on every 
Sunday during the month of April 2026 for all of 
their employees, provided that this does not 
adversely affect the continuity of their operations.  

 ةنسل ٩٨٢ مقر ءارزولا سلجم سيئر رارق صني

 تآشنلما ةفاك مازلإ ىZع )”رارقلا“( ٢٠٢٦

 ٢٠٢٦ ليربأ رهش للاخ رارقلاب ةنيبلما تاهجلاو

 لك نم دحلأا موي دعب نع لمعلا ماظن قيبطتب

 لا امب كلذو اäã نOلماعلا ةفاكل ةبسنلاب عوبسأ

  .اäã لمعلا Otس ىZع رثؤي

The Decree provides for the following: ي ام  رارقلا نمضتيوZي: 

First: A list of the establishments and entities to 
which the Decree applies, namely those operating 
in: 

لاوأ
 اªãلع يرست Hïلا تاهجلاو تآشنلماب ةمئاق :ً

  :يv ةلماعلا تاهجلاو تآشنلما ي‘و رارقلا ماكحأ

- the communications and information 
technology sector, subject to certain 
excluded activities; 

 تامولعلما ايجولونكتو تلااصتلاا عاطق -

 ؛ةطشنلأا نم ددع ءانثتسا عم

- the financial and accounting services 
sector; 

 ؛ةيبساح∞او ةيلالما تامدخلا عاطق -

- the marketing, media and digitalisation 
sector; 

 ؛ةنمقرلاو ملاعلإاو قيوستلا عاطق -

- the real estate services sector; - ؛ةيراقعلا تامدخلا عاطق 

- entities providing remote training services; 
and 

 نع بيردتلا تايلمع لوازت Hïلا تاهجلا -

 ؛دعب

- non-service civil associations and 
foundations, the headquarters of trade 
union organisations, labour unions, and 
other similar entities. 

 Otغ ةيلهلأا تاسسؤلماو تايعمجلا -

 ،ةيباقنلا تامظنلما تارقمو ،ةيمدخلا

 .اهOtغو ةيلامعلا تاداحتلااو

Second: A list of the establishments and entities ايناث
 قبطي لا Hïلا تاهجلاو تآشنلماب ةمئاق :ً



 

 

whose employees are exempt from the application 
of the Decree and shall continue to work as their 
operations require. These include establishments 
and entities operating in the service sectors, the 
healthcare sector, the transport sector, 
infrastructure sectors, the industrial and 
production sectors and their supporting services, 
and the higher education and pre-university 
education sectors. 

 بسحب مهليغشت متيو اäã نOلماعلا ىZع رارقلا

 يv ةلماعلا تاهجلاو تآشنلما ي‘و ،ةجاحلا

 عاطقلا يv ةلماعلا كلتو ،ةيمدخلا تاعاطقلا

 ،ةيتحتلا ةينبلا تاعاطقو ،لقنلا عاطقو ،ي÷صلا

 اã»امدخو ةيجاتنلإاو ةيعانصلا تاعاطقو

 لبقو ي∂ماجلا ïميلعتلا عاطقلاو ،ةدعاسلما

 .ي∂ماجلا

Finally, the Decree provides for the 
establishment of a Technical Committee (the 
“Committee”) chaired by the Minister of Labour 
and comprising representatives of a number of the 
relevant ministries. The Committee shall oversee 
the implementation of the Decree, prepare a 
weekly report on its findings and 
recommendations, and submit such report to the 
Prime Minister for such action as may be deemed 
necessary. 

 ةينف ةنجل ليكشت ىZع رارقلا صني ،اOtخأو

 نOلثمم ةيوضعو لمعلا ريزو ةسائرب )"ةنجللا"(

 ذيفنت ةعباتم ي•وتت ةينعلما تارازولا نم ددع

 اهلامعأ جئاتنب ي≈وبسأ ريرقت دادعإو رارقلا ماكحأ

 ءارزولا سلجم سيئر ىZع ضرعي ثيح ،اã»ايصوتو

 .مزلي ام ذاختلا

Extension of the Decree: The application of the 
Decree and the remote working system was 
subsequently extended as follows: 

 ماكحأب لمعلا رمتسا دقو :رارقلاب لمعلا دم

 دمب كلذو دعب نع لمعلا ماظن قيبطتو رارقلا

 :ي•اتلا وحنلا ىZع ھب لمعلا

- during May 2026, pursuant to Prime 
Minister’s Decree No. 1305 of 2026; 

 ةنسل ١٣٠٥ مقر رارقلاب ويام رهش للاخ -

  ؛٢٠٢٦

- during June 2026, pursuant to Prime 
Minister’s Decree No. 1572 of 2026; and 

 ١٥٧٢ مقر رارقلاب وينوي رهش للاخ -

  ؛٢٠٢٦ ةنسل

- during July 2026, pursuant to Prime 
Minister’s Decree No. 2033 of 2026. 

 ةنسل ٢٠٣٣ مقر رارقلاب ويلوي رهش للاخ -

٢٠٢٦. 

Effective Date: 3 April 2026 ح لوخدلا خيراتO} ٢٠٢٦ لیربأ ٣ :ذيفنتلا 

 



 

 

 
Decree Extending the Period Prescribed for 
the Submission of Reconciliation Applications 
in respect of Certain Building Violations 

 تابلط ميدقتل ةررقلما ةدلما دم نأشب رداصلا رارقلا

 ءانبلا تافلاخم ضعب يv حلاصتلا

Decree No.: 1098 of 2026 ٢٠٢٦ ةنسل ١٠٩٨ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 14 April 2026 ٢٠٢٦ ليربأ ١٤ :رادصلإا خيرات 

Decree No. 1098 of 2026 (the “Decree”) extends 
the period prescribed for the submission of 
applications for reconciliation in respect of certain 
building violations to the competent 
administrative authority for an additional period 
of six (6) months, commencing on 5 May 2026. 

 ةنسل ١٠٩٨ مقر ءارزولا سلجم سيئر رارق صني

 تابلط ميدقتل ةررقلما ةدلما دم ىZع )”رارقلا“( ٢٠٢٦

 ةيرادلإا ةهجلا ى•إ ءانبلا تافلاخم ضعب يv حلاصتلا

 ٥ نم أدبت ةيفاضإ رهشأ )٦( ةتس ةدلم كلذو ةصتخ∞ا

 .٢٠٢٦ ويام

Effective Date: 15 April 2026 ح لوخدلا خيراتO} ٢٠٢٦ ليربأ ١٥ :ذيفنتلا 

 



 

 

 
Decree Providing Unified Governance Rules 
and Criteria for the Selection of 
Representatives of the State and its 
Companies, and for Monitoring their 
Performance 

 ةدحولما Otياعلماو طباوضلا نأشب رداصلا رارقلا

 ةعباتمو اã»اكرشو ةلودلا يZثمم رايتخا ةمكوحل

 مÿãادأ

Decree No.: 1315 of 2026 ٢٠٢٦ ةنسل ١٣١٥ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 4 May 2026 ٢٠٢٦ ويام ٤ :رادصلإا خيرات 

Decree No. 1315 of 2026 (the “Decree”) sets out 
the unified governance rules and criteria for the 
selection of representatives of the State and its 
companies, and for monitoring their performance.  

 ةنسل ١٣١٥ مقر ءارزولا سلجم سيئر رارق صني

 ةدحولما Otياعلماو طباوضلا ىZع )”رارقلا“( ٢٠٢٦

 ةعباتمو اã»اكرشو ةلودلا يZثمم رايتخا ةمكوحل

  .مÿãادأ

The Decree provides for the following: ي ام رارقلا نمضتيوZي: 

- rules and criteria governing the selection 
of representatives of the State and its 
companies classified under Category (A); 

 يZثمم رايتخا Otياعمو طباوضب ةمئاق -

 ؛)أ( ةئفلا نم اã»اكرشو ةلودلا

- rules and criteria governing the selection 
of representatives of the State and its 
companies classified under Category (B); 

 يZثمم رايتخا Otياعمو طباوضب ةمئاق -

 ؛)ب( ةئفلا نم اã»اكرشو ةلودلا

- selection mechanism, the competent 
authority within the owning entity 
responsible for the selection, and the term 
of appointment, which shall be three (3) 
years, renewable; 

 كلذب ةصتخ∞ا ةطلسلاو ،رايتخلاا ةيلآ -

vي‘و رايتخلاا ةدمو ،ةكلالما ةهجلا ي 

 ؛ديدجتلل ةلباق تاونس )٣( ثلاث

- management of the nomination process, 
the competent entities whose assistance 
may be sought for such purpose, and their 
respective powers; and 

 ةصتخ∞ا تاهجلاو حشstلا ةيلمع ةرادإ -

 كلذ يv اäã ةناعتسلاا متي Hïلا

 ؛اã»ايحلاصو

- the selection process rules and criteria. - ياعلماو طباوضلاOt بجاولا ةماعلا 

 ؛رايتخلاا ةيلمع يv اã»اعارم

Finally, the Decree includes provisions relating to 
the declaration of the accuracy of the submitted 
data and documents, notification to the relevant 
unit of the selection or appointment, and the 
procedures for performance evaluation and 
monitoring. 

اOtخأو
ً

 ةحصب رارقلإاب قلعتت داوم رارقلا نمضتي ،

 رايتخلااب ةدحولا راطخإبو ،تادنتسلماو تانايبلا

 ةعباتمو مييقتلا تاءارجإبو ،ھتانايبو نOيعتلا وأ

 .ءادلأا



 

 

Effective Date: 5 May 2026 ح لوخدلا خيراتO} ٢٠٢٦ ويام ٥ :ذيفنتلا 



 

 

 
Amendment of Certain Provisions of the 
Executive Regulations of the Mineral 
Resources Law 

 ةحئلالا ماكحأ ضعب ليدعتب  رداصلا رارقلا

 ةيندعلما ةوt}لا نوناقل ةيذيفنتلا

Decree No.: 1440 of 2026 ٢٠٢٦ ةنسل ١٤٤٠ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 6 May 2026 ٢٠٢٦ ويام ٦ :رادصلإا خيرات 

Decree No. 1440 of 2026 (the “Decree”) amends 
certain provisions of the Executive Regulations of 
the Mineral Resources law no. 198 of 2014 (the 
“Law”), promulgated by Prime Minister’s Decree 
No. 108 of 2020 (the “ER”). The Decree 
introduces a number of significant amendments, 
the most notable of which are as follows: 

 

 ةنسل ١٤٤٠ مقر ءارزولا سلجم سيئر رارق صني

 ةحئلالا ماكحأ ضعب ليدعت ىZع )”رارقلا“( ٢٠٢٦

 ةنسل ١٩٨ مقر ةيندعلما ةوt}لا نوناقل ةيذيفنتلا

 سلجم سيئر رارقب ةرداصلاو ،)”نوناقلا“( ٢٠١٤

 .)”ةحئلالا“( ٢٠٢٠ ةنسل ١٠٨ مقر ءارزولا
 :يZي ام اهزربأ ةماه تلايدعت رارقلا نمضتيو

 

- First: The addition of licences for 
laboratories conducting analyses of rocks 
and ores from mines, quarries and 
saltworks to the list of licences governed 
by the ER. 

لاوأ -
 روخصلا ليلاحت صيخارت ةفاضإ :ً

 ى•إ تاحلالماو رجاح∞او مجانلما تاماخو

 ماكحأ اªãلع يرست Hïلا صيخاstلا ةمئاق

 .ةحئلالا

- Second: The requirement to obtain the 
necessary clearances from the Armed 
Forces Operations Authority as a 
condition for the issuance of any licence, 
together with the obligation imposed on 
the competent authorities to respond to 
requests for the required approvals or 
clearances within a period not exceeding 
thirty (30) days from the date of 
submission of the relevant documents. 
The Decree further adds land located in 
the vicinity of nuclear facilities or in areas 
known to have the potential presence of 
radioactive materials to the list of areas in 
respect of which no licences may be 
issued. 

 تاقيسنتلا ءافيتسا ةرورض ةفاضإ :ًايناث -

 تاوقلا تايلمع ةئيه ةقفاولم ةمزلالا

 عم صيخارت يأ رادصلإ طرشك ةحلسلما

 بلط ىZع درلاب ةينعلما تاهجلا مازلإ

 ةدم يv ةبولطلما تاقيسنتلا وأ تاقفاولما

اموي )٣٠( نOثلاث زواجتت لا
ً

 ميدقت نم 

 ةعقاولا ï¡‹ارلأا ةفاضإ عم .تادنتسلما

 قطانم يv وأ ةيوونلا تآشنلما نم برقلاب

 ى•إ ةعشم داوم دوجو ةيلامتحاب ةفورعم

 يأ رادصإ زوجي لا Hïلا قطانلما ةمئاق

 .اهل ةبسنلاب صيخارت

 

- Third: The reduction of the minimum 
public sector equity participation in 

 ماعلا لالما ةمهاسم ةبسن ليدعت :ًاثلاث -



 

 

companies that the Mineral Resources and 
Mining Industries Authority (the 
“Authority”) may establish or participate 
in for the purpose of carrying out 
exploration, exploitation and mining 
activities from 25% (twenty-five per cent) 
to 10% (ten per cent). 

vلا تاكرشلا يHï لا ةئيهل قحي{tةو 

 ةينيدعتلا تاعانصلاو ةيندعلما

 اªãف ةمهاسلما وأ اÿãاشنإ )”ةئيهلا“(

 للاغتسلااو ثحبلا ةطشنأ ةسراملم

 )ةئالماب ةرشع( ٪١٠ حبصتل نيدعتلاو
لادب

ً
 .)ةئالماب نيرشعو ةسمخ( ٪٢٥ نم 

- Fourth: The amendment of the 
composition of the Advisory Committee 
chaired by the Minister of Petroleum and 
Mineral Resources to include 
representatives of the Ministry of Planning 
and Economic Development, the Ministry 
of Electricity and Renewable Energy, and 
the Ministry of Investment and Foreign 
Trade. 

اعبار -
 ةيراشتسلاا ةنجللا ليكشت ليدعت :ً

 ةوt}لاو لوstبلا ريزو اهسأstي Hïلا

 لثمم ةيوضع ةفاضإب كلذو ةيندعلما

 ةيمنتلاو طيطختلا ةرازو نم لك نع

 ةقاطلاو ءابرهكلا ةرازو ،ةيداصتقلاا

 ةراجتلاو رامثتسلاا ةرازو ،ةددجتلما

 .ةيجراخلا

- Fifth: The introduction of the possibility 
of submitting applications for exploration 
licences to the Authority electronically 
through the Egypt Mining Portal. 

اسماخ -
 لوصحلا بلط ميدقت ةحاتإ :ً

 ىZع ةئيهلا ى•إ ثحبلا صيخرت ىZع

 رصم ةباوب( ةينوstكللإا ةصنلما

 .)نيدعتلل

- Sixth: Amendments to the minimum 
annual expenditure commitments 
applicable to exploration activities, 
together with amendments to the 
consequences of a licensee incurring 
expenditure in excess of the prescribed 
minimum amount. The Decree also 
abolishes the previous restrictions on 
exploring for, or adding, mineral ores or 
materials other than those covered by the 
exploration licence, provided that the prior 
written approval of the Board of Directors 
of the Authority is obtained. 

اسداس -
 دحلاب قلعتت تلايدعت لاخدإ :ً

 ثحبلا لامعلأ ةيونسلا تاقفنلل ىندلأا

 ليدعت كلذك ھل صخرلما اäã م{sلي Hïلا

 ھل صخرلما قافنإ ىZع ةبتstلما جئاتنلا

 م{sلي يذلا غلبملل ىندلأا دحلا نم t}كأ

 نأشب ةقباسلا دويقلا ءاغلإ عم ،ھب

 داوم وأ تاماخ ةيأ ةفاضإ وأ نع ثحبلا

 لصح Hïلا كلت Otغ ىرخأ ةيندعم

 كلذو ،اflãأشب صيخstلا يZع ھل صخرلما

 ىZع لوصحلا ةرورض يZع صنلا عم

 ةئيهلا ةرادإ سلجم نم ةيباتك ةقفاوم

 .كلذب

- Seventh: The amendment of the annual 
rental fees payable for each exploration 

اعباس -
 Hïلا يونسلا راجيلإا ميق ليدعت :ً

 عم ،ثحب صيخرت لك نع اهليصحت متي



 

 

licence, the introduction of a new land 
area classification, and the amendment of 
the annual rental fees applicable to areas 
leased by a licensee outside the licensed 
exploration or exploitation area for mines, 
quarries and saltworks for the purpose of 
establishing facilities or buildings required 
for operations within the licensed area. 

 ،تاحاسملل ديدج ميسقت لاخدإ

 نع يونسلا راجيلإا ميق ليدعتو

 ھل صخرلما اهرجأتسي Hïلا ةحاسلما

 للاغتسلااو ثحبلا ةحاسم جراخ

 دصقب تاحلالماو رجاح∞او مجانملل

 امم اªãلع ينابم وأ تآشنم ةماقإ

 .اäã صخرلما ةحاسلماب لمعلا ھمزلتسي

The Decree further introduces new provisions 
concerning the following: 

 ةديدج صوصن ةفاضإ رارقلا نمضتي امك

 :يZي ام نمضتت

- First: The addition of a definition of 
laboratories conducting analyses of rocks 
and ores from mines, quarries and 
saltworks to the list of definitions. 

لاوأ -
 ليلاحت لمعم فيرعت ةفاضإ :ً

 رجاح∞او مجانلما تاماخو روخصلا

 ؛تافيرعتلا ةمئاق ى•إ تاحلالماو

- Second: The addition of new application 
forms and registers to the list of 
applications for exploration licences and 
to the list of official registers maintained 
by the Authority. 

 

 تابلطلا نم ددع ةفاضإ :ًايناث -

 تابلط جذامن ةمئاق ى•إ تلاجسلاو

 تلاجسلا ةمئاقو ثحبلا صيخارت

 ؛ةئيهلا اهدعت Hïلا ةدمتعلما

- Third: The introduction of a new chapter 
entitled “Licensing of Laboratories for the 
Analysis of Rocks and Ores from Mines, 
Quarries and Saltworks”, which regulates 
the licensing requirements, operational 
controls, supervision and inspection, 
licensing fees, licence duration, and 
renewal procedures. 

 ناونعب ديدج لصف ةفاضإ :ًاثلاث -

 روخصلا ليلاحت لماعم صيخرت

 تاحلالماو رجاح∞او مجانلما تاماخو

 تاطاstشا مظنت داوم نمضتي

 ةباقرلا ،ليغشتلا طباوض ،صيخstلا

 ھتدمو صيخstلا موسر ،شيتفتلاو

 .هديدجتو

Effective Date: 7 May 2026  ح لوخدلا خيراتO} ٢٠٢٦ ويام ٧ :ذيفنتلا 

 



 

 

 
Amendment of Certain Provisions of the 
Executive Regulations of the Civil Service 
Law 

 ةحئلالا ماكحأ ضعب ليدعتب  رداصلا رارقلا

 ةيندلما ةمدخلا نوناقل ةيذيفنتلا

Decree No.: 1509 of 2026 ٢٠٢٦ ةنسل ١٥٠٩ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 18 May 2026 ٢٠٢٦ ويام ١٨ :رادصلإا خيرات 

Decree No. 1509 of 2026 (the “Decree”) 
amends certain provisions of the Executive 
Regulations of the Civil Service law no. 81 of 
2016 (the “Law”), promulgated by Prime 
Minister’s Decree No. 1216 of 2017. 

 ةنسل ١٥٠٩ مقر ءارزولا سلجم سيئر رارق صني

 ةحئلالا ماكحأ ضعب ليدعت ىZع )”رارقلا“( ٢٠٢٦

 ةنسل ٨١ مقر ةيندلما ةمدخلا نوناقل ةيذيفنتلا

 سلجم سيئر رارقب ةرداصلاو ،)”نوناقلا“( ٢٠١٦

  .٢٠١٧ ةنسل ١٢١٦ مقر ءارزولا

The amendments provide for the following: ي ام ليدعتلا نمضتيوZي: 

- First: The period for advertising 
vacant leadership and supervisory 
management positions (the 
“Positions”) and receiving 
applications is reduced to fifteen (15) 
days instead of one (1) month. The 
Decree further requires each 
administrative unit to complete the 
procedures for advertising the 
Positions and selecting candidates 
within a maximum period of three (3) 
months from the date of approval of 
the advertisement by the Central 
Agency for Organization and 
Administration (the “CAOA”). 

لاوأ -
 فئاظولا نع نلاعلإا ةدم ليدعت :ً

 ةيفارشلإا ةرادلإا فئاظوو ةيدايقلا

 تابلطلا يقلتو ةيلاخلا )”فئاظولا“(

اموي )١٥( رشع ةسمخ حبصتل
ً

لادب 
ً

 نع 

 ةدحولا مازلإ ىZع صنلا عم ،)رهش(

 رايتخاو نلاعلإا تاءارجإ نم ءاõãنلااب

 رهشأ )٣( ةثلاث اهاصقأ ةدم يv نOحشرلما

 ميظنتلل يزكرلما زاهجلا ةقفاوم خيرات نم

 .نلاعلإا ىZع )”زاهجلا“( ةرادلإاو

- Second: The establishment, within 
each administrative unit, of a 
Leadership Positions Committee and 
a Supervisory Management Positions 
Committee, together with 
amendments to the composition and 
competencies of both committees. 

 فئاظولل ةنجل ليكشت ىZع صنلا :ًايناث -

 ةرادلإا فئاظول ىرخأو ةيدايقلا

 ليكشت ليدعتو ،ةدحو لك يv ةيفارشلإا

 .نOتنجللا تاصاصتخاو

- Third: The amendment of the 
eligibility requirements for applicants 
seeking appointment to the Positions, 
the criteria on the basis of which 

 اهرفوت بجاولا تاطاstشلاا ليدعت :ًاثلاث -

 ليدعت عم ،فئاظولا لغشل مدقتي نميف

 ىZع نOمدقتلما مييقت متي Hïلا Otياعلما



 

 

applicants are to be evaluated, and 
the procedures to be followed by 
each committee in preparing the 
shortlisted candidates. 

 لك اهعبتت Hïلا تاءارجلإاو ،اهساسأ

 .نOحشرلماب ةمئاق دادعإ دنع ةنجل

Finally, the Decree introduces new 
provisions concerning: 

اOtخأو
ً

 :يZي امب قلعتت ةديدج داوم رارقلا فيضي ،

- the functions to be undertaken by the 
CAOA in coordination with the 
Administrative Control Authority and 
the National Academy for Training 
and Youth Qualification (the 
“Academy”); 

 زاهجلا اهلاوتي Hïلا تاصاصتخلاا -

 ةيرادلإا ةباقرلا ةئيه عم كاstشلااب

 ليهأتو بيردتل ةينطولا ةيميداكلأاو

 .)”ةيميداكلأا“( بابشلا

- the establishment of a system for the 
preparation and qualification of 
applicants seeking appointment to 
leadership positions within the units; 
and 

 نOبغارلا ليهأتو دادعلإ ةموظنم ءاشنإ -

vةيدايقلا فئاظولا لغشل مدقتلا ي 

 .ةلودلل يرادلإا زاهجلا تادحوب

- the assignment to the Academy of 
responsibility for providing the 
training required for appointment to 
leadership positions. 

 ءارجإ ةيميداكلأا ي•وت ىZع صنلا -

 .ةيدايقلا فئاظولا لغشل مزلالا بيردتلا

Effective Date: 19 May 2026 ح لوخدلا خيراتO} ٢٠٢٦ ويام ١٩ :ذيفنتلا 

 



 

 

 
Decree Regulating the Framework and Rules 
Governing the System for the Preparation and 
Qualification Required for Appointment to 
Leadership Positions 

 ةموظنم طباوضو ميظنت نأشب رداصلا رارقلا

 فئاظولا لغشل نOمزلالا ليهأتلاو دادعلإا

 ةيدايقلا

Decree No.: 1566 of 2026 ٢٠٢٦ ةنسل ١٥٦٦ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 21 May 2026 ٢٠٢٦ ويام ٢١ :رادصلإا خيرات 

Decree No. 1566 of 2026 (the “Decree”) provides 
for the establishment, within the Central Agency 
for Organization and Administration (the 
“CAOA”), of a system for the preparation and 
qualification of applicants seeking appointment to 
leadership positions (the “System”) in any of the 
units of the State Administrative Body (the 
“Units”), to be administered and supervised by 
the CAOA. 

 ةنسل ١٥٦٦ مقر ءارزولا سلجم سيئر رارق صني

 يزكرلما زاهجلاب ءاشنإ ىZع )”رارقلا“( ٢٠٢٦

 دادعلإ ةموظنم )”زاهجلا“( ةرادلإاو ميظنتلل

 فئاظولا لغشل مدقتلا يv نOبغارلا ليهأتو

 زاهجلا تادحو نم يأب )”ةموظنلما“( ةيدايقلا

 اã»رادإ ى•وتي ثيحب )”تادحولا“( ةلودلل يرادلإا

 .اªãلع فارشلإاو

The Decree further provides that both employees 
of the CAOA and other applicants may apply to 
the System by registering through the 
Government Jobs Portal (the “Portal”). 

 مهOtغلو زاهجلا يفظولم ھنإ ىZع رارقلا صنيو

 ليجستلا للاخ نم كلذو ةموظنلما ىZع ميدقتلا

 .)”عقولما“( ةيموكحلا فئاظولا ةباوب عقوم ىZع

The Decree also sets out the areas of knowledge 
made available by the CAOA through the Portal 
with which applicants are required to be familiar. 

 اهحيتي Hïلا فراعلماب ةمئاق ىZع رارقلا صني امك

 .اäã نOمدقتلما مالمإ نOعتي Hïلاو عقولما ىZع زاهجلا

Finally, the Decree prescribes the written and 
electronic examinations to which applicants shall 
be subject, together with the applicable 
procedures, examination fees, and the 
requirements for successfully passing such 
examinations. 

 ةيريرحتلا ترابتخلاا ىZع رارقلا صني ،اOtخأو

 ،اã»اءارجإو مدقتلما اهل عضخي Hïلا ةينوstكللإاو

 .اهزايتجا طورشو ،اهموسرو

Effective Date: 22 May 2026 ح لوخدلا خيراتO} ٢٠٢٦ ويام ٢٢ :ذيفنتلا 

 



 

 

 
Decree Issuing the Executive Regulations of 
the Foreigners’ Asylum Law 

 نوناقل ةيذيفنتلا ةحئلالا رادصإب رداصلا رارقلا

 بناجلأا ءوجل

Decree No.: 1568 of 2026 ٢٠٢٦ ةنسل ١٥٦٨ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 21 May 2026 ٢٠٢٦ ويام ٢١ :رادصلإا خيرات 

Decree No. 1568 of 2026 (the “Decree”) 
promulgates the Executive Regulations of the 
Foreigners’ Asylum Law No. 164 of 2024 (the 
“Law”) (the “ER”). 

 ةنسل ١٥٦٨ مقر ءارزولا سلجم سيئر رارق صني

 ةيذيفنتلا ةحئلالا رادصإ ىZع )”رارقلا“( ٢٠٢٦

 ٢٠٢٤ ةنسل ١٦٤ مقر بناجلأا ءوجل نوناقل

 .)”ةحئلالا“( )”نوناقلا“(

The ER provide that the competent ministry shall 
be the Ministry of Interior, the competent 
committee shall be the Permanent Committee for 
Refugee Affairs, and the commission shall be the 
United Nations High Commissioner for Refugees 
(UNHCR). They further define the terms Refugee, 
Asylum Seeker, Persons with Priority Needs, and 
other relevant terms. 

 ي‘ ةصتخ∞ا ةرازولا نوكت نأ ىZع  ةحئلالا صنتو

 ةنجللا ي‘ ةصتخ∞ا ةنجللاو ،ةيلخادلا ةرازو

 ي‘ ةيضوفلماو ،نOئجلالا نوؤشل ةمئادلا

 نوؤشل ةدحتلما مملأل ةيماسلا ةيضوفلما

 بلاط ،ئÀلالا فيرعت ى•إ ةفاضلإاب ،نOئجلالا

 نم اهOtغو ،ةياعرلاب ى•ولأا تائفلا ،ءوجللا

 .تافيرعتلا

The ER further govern the following: ي ام مظنت داوم ةحئلالا نمضتت امكZي: 

Procedures for submitting asylum 
applications: including the submission, 
applications following irregular entry, and the 
required information and supporting documents. 

 ةيفيك ثيح نم :ءوجللا تابلط ميدقت تاءارجإ

 Otغ لوخدلا لاح يv ءوجللا تابلط ،ھميدقت

 .ةبولطلما تادنتسلماو تانايبلا ،ي≈رشلا

Procedures for the reception and examination 
of asylum applications: including reception 
procedures, the general safeguards applicable to 
asylum procedures, the personal interview for 
refugee status determination, special procedures 
applicable to persons with priority needs and 
unaccompanied children, the case management 
system, and the assessment of asylum seekers’ 
cases. 

 :ءوجللا تابلط صحفو لابقتسا تاءارجإ
 ةماعلا تانامضلا ،لابقتسلاا تاءارجإ نمضتتو

 ةيصخشلا ةلباقلما ،ءوجللا بلط تاءارجلإ

 تائفلاب ةصاخلا تاءارجلإا ،ئÀلالا ةفص ديدحتل

 ةرادإ ماظن ،بوحصلما Otغ لفطلاو ةياعرلاب ى•ولأا

 .ءوجللا بلاط تلااح مييقت ،ةلاحلا

Decisions of the competent committee: 
including the determination of asylum 
applications, interim measures pending 
determination, withdrawal of asylum applications 
and closure of case files, the rejection of asylum 

 يv لصفلا نمضتتو :ةصتخ∞ا ةنجللا تارارق

 يv لصفلا نOحل ةتقؤلما Otبادتلا ،ءوجللا بلط

 ضفر ،تافللما قلغو ءوجللا بلط بحس ،بلطلا



 

 

applications and the procedural and substantive 
grounds therefor, the notification of the 
Committee’s decisions, grievances therefrom, and 
appeals against such decisions. 

 ةيعوضولماو ةيئارجلإا بابسلأاو ءوجللا بلط

 مظتلاو ةصتخ∞ا ةنجللا تارارقب نلاعلإا ،كلذل

 .اªãلع نعطلاو اã‰م

The rights and obligations of refugees and 
asylum seekers: including refugees’ rights to 
healthcare, services and assistance, and the 
obligations of asylum seekers. 

 :ءوجللا ï≥لاطو نOئجلالا تاما{sلاو قوقح
 ،ةيحصلا ةياعرلا يv ئÀلالا قوقح نمضتتو

 .ءوجللا بلاط تاما{sلاو ،معدلاو تامدخلا

Finally, the ER govern the interim measures 
applicable during times of war, counter-terrorism 
operations, or other exceptional circumstances, as 
well as the procedures for the issuance and 
renewal of documents, and the circumstances in 
which refugee status ceases, including voluntary 
repatriation, resettlement, or cessation of refugee 
status. 

 نمز يv ةتقؤلما Otبادتلا  ةحئلالا مظنت اOtخأو

 فورظلا وأ باهرلإا ةحفاكم وأ برحلا

 قئاثولا رادصإ تاءارجإ ى•إ ةفاضلإاب ،ةيئانثتسلاا

 ةدوعلا ثيح نم ءوجللا ءاõãنا تلااحو ،اهديدجتو

 .ءوجللا ةلاح ءاõãنا وأ ،نOطوتلا ةداعإ ،ةيعاوط

Effective Date: 22 August 2026 ح لوخدلا خيراتO} ٢٠٢٦ سطسغأ ٢٢ :ذيفنتلا 

Three (3) months following its publication on 21 
May 2026 

 ٢١ يv  هرشن خيرات ىZع رهشأ )٣( ةثلاث رورم دعب

 ٢٠٢٦ ويام

 



 

 

 
Decree Issuing the Executive Regulations of 
the State General Planning Law 

 نوناقل ةيذيفنتلا ةحئلالا رادصإب رداصلا رارقلا

 ةلودلل ماعلا طيطختلا

Decree No.: 1985 of 2026 ٢٠٢٦ ةنسل ١٩٨٥ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 22 June 2026 ٢٠٢٦ وينوي ٢٢ :رادصلإا خيرات 

Decree No. 1985 of 2026 (the “Decree”) 
promulgates the Executive Regulations of the 
State General Planning law no. 18 of 2022 (the 
“Law”) (the “ER”). 

 ةنسل ١٩٨٥ مقر ءارزولا سلجم سيئر رارق صني

 ةيذيفنتلا ةحئلالا رادصإ ىZع )”رارقلا“( ٢٠٢٦

 )”ةحئلالا“( ةلودلل ماعلا طيطختلا نوناقل
 ٢٠٢٢ ةنسل ١٨ مقر نوناقلاب رداصلاو

 .)”نوناقلا“(

The ER comprise several chapters governing the 
following: 

 :يZي ام مظنت باوبأ ةدع ةحئلالا نمضتتو

Chapter One – General Provisions, including: ع صنيو ةماعلا ماكحلأا :لولأا بابلاZى: 

- the definitions; - ؛تافيرعتلا 

- the entities subject to the ER: namely 
ministries, public service authorities, 
public economic authorities, local 
administration units, public sector 
companies, public business sector 
companies, and such other entities as may 
be designated by Prime Minister’s Decree, 
provided that they satisfy the prescribed 
criteria; 

 ي‘و :ةحئلالا ماكحأب ةبطاخ∞ا تادحولا -

 ةيمدخلا ةماعلا تائيهلاو ،تارازولا

 ،ةيلح∞ا ةرادلاا تادحوو ،ةيداصتقلااو

 عاطق تاكرشو ،ماعلا عاطقلا تاكرشو

 Hïلا تاهجلا نم اهOtغو ،ماعلا لامعلاا

 ءارزولا سلجم نم رارق اهديدحتب ردصي

 ؛اªãلع صوصنلما Otياعلما اäã ترفوت HIم

- the objectives, principles and 
mechanisms of the planning system: 
including the fundamental principles and 
rules relating to sustainability, diversity, 
decentralisation, balanced and equitable 
development, the determination of 
financial ceilings, flexibility in planning, 
institutional cooperation, the promotion 
of innovation, the exchange of data and 
information, and other objectives; the 
mechanisms for implementing such 
principles and rules; the mechanisms for 
ensuring consistency among development 

 ةموظنم تايلآو ئدابمو فادهأ -

 دعاوقلاو ئدابلما نمضتتو :طيطختلا

 ،عونتلاو ،ةمادتسلاا ثيح نم ةيساسلأا

 ،ةلداعلا ةنزاوتلما ةيمنتلاو ،ةيزكرملالاو

 يv ةنورلماو ،ي•الما فقسلا ديدحتو

 ،تاسسؤلما نOب نواعتلاو طيطختلا

 تانايبلا لوادتو ،راكتبلاا عيجشتو

 تايلآ ،فادهلأا نم اهOtغو تامولعلماو

 تايلآ ؛ةيساسلأا دعاوقلاو ئدابلما ذيفنت



 

 

plans; and provisions relating to technical 
support, capacity building and 
entrepreneurship; and 

 داومو ،ططخلا نOب طباstلا قيقحت

 ةدايرو تاردقلا ءانبو ï¢فلا معدلا مظنت

 ؛لامعلأا

- the establishment of the Technical 
Secretariat of the Supreme Council for 
Planning and Sustainable 
Development (the “Council”) (the 
“Secretariat”), chaired by the Minister 
responsible for planning affairs and 
comprising the heads of a number of 
public agencies, public authorities, centres 
and institutes, together with 
representatives of the relevant ministries. 
The ER further govern the Secretariat’s 
powers, meetings and reporting 
obligations. 

 ىZعلأا سلجملل ةينفلا ةناملأا ليكشت -

 ةمادتسلما ةيمنتلاو طيطختلل

 ريزولا ةسائرب )”ةناملأا“( )”سلج∞ا“(

 ةيوضعو طيطختلا نوئشب صتخ∞ا

 ةماعلا تائيهلاو ةزهجلأا نم ددع ءاسؤر

 نع نOلثممو ،ةينعلما دهاعلماو زكارلماو

 مظنتو .ةينعلما تارازولا نم ددع

 ،ةناملأا تاصاصتخا ةحئلالا

 .اهريراقتو ،اã»اعامتجاو

Chapter Two – Procedures for the Preparation 
and Approval of Development Plans: including 
provisions governing: 

 :اهرارقإو ططخلا عضو تاءارجإ :يناثلا بابلا
  :يZي ام مظنت داوم نمضتيو

- the preparation of the National 
Sustainable Development Plan and the 
General Economic and Social 
Development Plan (the “Plans”), 
including the information and data to be 
provided by the relevant entities, data 
quality requirements, and the planning 
framework governing the Plans; 

 ةيمنتلل ةيموقلا ةطخلا دادعإ -

 ةيمنتلل ةماعلا ةطخلاو ةمادتسلما

 )”ططخلا“( ةيعامتجلااو ةيداصتقلاا
 تانايبلاو تامولعلماب قلعتت داوم لمشتو

 ةدوج ،تادحولا نم اÿãافيتسا بجاولا

 ؛ططخلا ةيعجرم ،تانايبلاو تامولعلما

- the long-term National Sustainable 
Development Plan; 

 ةمادتسلما ةيمنتلل ةيموقلا ةطخلا -

 ؛لجلأا ةليوط

- common provisions applicable to the 
preparation of the Plans; 

 ؛ططخلا دادعلإ ةكstشم ماكحأ -

- special provisions applicable to the 
medium-term National Sustainable 
Development Plan and the annual General 
Economic and Social Development Plan; 
and 

 ةيموقلا ةطخلا نم لكب ةصاخ ماكحأ -

 لجلأا ةطسوتم ةمادتسلما ةيمنتلل

 ةيداصتقلاا ةيمنتلل ةماعلا ةطخلاو

 ؛ةيونسلا ةيعامتجلااو

- long-term sectoral plans. - لجلأا ةليوط ةيعاطقلا ططخلا. 



 

 

Chapter Three – Sustainable Development 
Plans at the Regional and Local Levels: 
including provisions governing  the development 
plans of economic regions and governorates, 
including: 

 ىZع ةمادتسلما ةيمنتلا ططخ :ثلاثلا بابلا

 ماكحأ نمضتتو : يZح∞او ïميلقلإا نOيوتسلما

 تاظفاح∞او ةيداصتقلاا ميلاقلأا ططخب ةصاخ

 : نم ھنمضتت امو

- the economic regional plan;  - يداصتقلاا ميلقلإا ططخ،  

- the governorate’s long-term and medium-
term strategic plans;  

 ةليوط ةيجيتاstسلاا ةظفاح∞ا ةطخ -

 ،لجلأا ةطسوتمو لجلأا

- district plans; and  - زكرلما ططخو،  

- local administration unit plans. - ةيلح∞ا ةرادلإا تادحو ططخو. 

Chapter Four – Implementation and 
Monitoring of Development Plans: including 
provisions governing the implementation of the 
Plans, expenditure commitment and disbursement 
controls, monitoring reports, performance 
evaluation, and impact assessment. 

 امو  اõãعباتمو ططخلا ذيفنت :عبارلا بابلا

 طباوضو ططخلا ذيفنت مظنت داوم نم ھنمضتي

 ءادلأا مييقتو ةعباتلما ريراقت ،فرصلاو طايبترلاا

 .رثلأا سايقو

Effective Date: 23 June 2026 ح لوخدلا خيراتO} ٢٠٢٦ وينوي ٢٣ :ذيفنتلا 

 



 

 

 
Decree Delegating to the Minister of Justice 
Certain Powers Vested in the Prime Minister  

 ةرشابم يv لدعلا ريزو ضيوفتب  رداصلا رارقلا

 ءارزولا سيئر تاصاصتخا نم ددع

Decree No.: 2031 of 2026 ٢٠٢٦ ةنسل ٢٠٣١ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 25 June 2026 ٢٠٢٦ وينوي ٢٥ :رادصلإا خيرات 

Decree No. 2031 of 2026 (the “Decree”) 
delegates to the Minister of Justice the powers 
vested in the Prime Minister under Articles (2) and 
(5) of law no. 230 of 1996 Regulating the 
Ownership of Built Real Estate and Vacant Land 
by Non-Egyptians (the “Law”). The Decree 
further provides that any provision inconsistent 
therewith shall be repealed. 

 ةنسل ٢٠٣١ مقر ءارزولا سلجم سيئر رارق صني

 راشتسلما ديسلا ضيوفت ىZع )”رارقلا“( ٢٠٢٦

 سلجم سيئر تاصاصتخا ةرشابم يv لدعلا ريزو

 و )ةيناثلا( نOتدالما يv اªãلع صوصنلما ءارزولا

 Otغ كلمت ميظنتب رداصلا  نوناقلا نم )ةسماخلا(

 مقر ءاضفلا ï¡‹ارلأاو ةينبلما تاراقعلل نOيرصلما

 ىZع صنلا عم ،)”نوناقلا“( ١٩٩٦ ةنسل ٢٣٠

 .كلذ فلاخي مكح لك ءاغلإ

Pursuant to the Decree, the Minister of Justice is 
delegated the following powers: 

 يv لدعلا ريزو ضيوفت رارقلا نمضتيو

 :ةيلاتلا تايحلاصلا

(1) the powers conferred under Article (2) 
of the Law relating to the conditions 
governing the ownership of built real 
estate and vacant land by non-Egyptians, 
including the Prime Minister’s authority to 
exempt non-Egyptians from such 
conditions; and 

 نم )ةيناثلا( ةدالما ھيلع تصن ام )١(

 Otغ كلمت طورش نأشب نوناقلا

 ،ءاضف ضرأ وأ ةينبم تاراقعلل نOيرصلما

 نم مÿãانثتسلا ءارزولا سيئر ةيحلاصو

 ؛طورشلا هذه

(2) the powers conferred under Article (5) 
of the Law authorising the Prime Minister, 
in such cases as he deems appropriate, to 
permit the disposal of real property 
acquired by a non-Egyptian before the 
expiry of the five (5) year period from the 
date of acquisition of title, as required 
under the Law. 

 )ةسماخلا( ةدالما ھيلع تصن ام )٢(
 تلااحلا يv ءارزولا سيئر ةيحلاص نأشب

 يv فرصتلاب نذلإاب اهردقي Hïلا

 لبق يرصلما Otغ اÁãستكا Hïلا تاراقعلا

 اÁãلطتي Hïلا- تاونس سمخلا ةدم Ë¡ïم

 .ةيكللما باستكا خيرات نم -نوناقلا

Effective Date: 26 June 2026 ح لوخدلا خيراتO} ٢٠٢٦ وينوي ٢٦ :ذيفنتلا 

 
 
 


